Acts 14:14



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Barnabas and Paul produced the action.


The participle is a temporal participle, relating this action to the action of the main verb in a temporal way—the action of this participle preceding the action of the main verb.  Thus it is translated “after hearing.”

There is no direct object, but one should be supplied for the sake of completing the English thought and grammar.  The word “[this]” will do well here.  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun APOSTOLOS, meaning “the apostles.”  This is followed by the appositional nominative of appellation from the masculine singular proper nouns BARNABAS and PAULOS connected by the conjunction KAI, meaning “Barnabas and Paul.”

“But after hearing [this], the apostles Barnabas and Paul,”
 is the nominative masculine plural aorist active participle from the verb DIARRĒGNUMI, which means “of fabric to tear something: garments (as a sign of grief) Mt 26:65; Mk 14:63; Acts 14:14.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact from the standpoint of its completion.


The active voice indicates that Barnabas and Paul produced the action.


The participle expresses attendant circumstances.  The culminative aorist is translated using the English auxiliary verb “having torn.”

Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun HIMATION plus the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their clothing, cloaks, robes, garments.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EKPĒDAW, which means “to move forward with haste, rush (literally ‘leap’) out Acts 14:14.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the apostles produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun OCHLOS, meaning “into the crowd.”

“having torn their clothing, rushed out into the crowd,”

 is the nominative masculine plural present active participle from the verb KRAZW, which means “to cry or call out; to shout.”


The present tense is a descriptive present for what happened at that moment.


The active voice indicates that Barnabas and Paul produced the action.


The participle expresses attendant circumstances.

“crying out”

Acts 14:14 corrected translation
“But after hearing [this], the apostles Barnabas and Paul, having torn their clothing, rushed out into the crowd, crying out”
Explanation:
1.  “But after hearing [this], the apostles Barnabas and Paul,”

a.  In contrast to the declarations of the people of Lystra, Barnabas and Paul have something more to say.  But first we must understand the phrase “after hearing [this]” or after hearing [these things].”


b.  The object is not stated in the Greek, which makes the interpretation of what was heard more difficult.  There are three possibilities mentioned in the previous context.



(1)  The statement of the crowd “The gods, having become like men, have come down to us.”



(2)  The statement of the crowd calling Barnabas, Zeus, and Paul, Hermes.


(3)  Someone explaining what the priest of Zeus was doing by wanting to offer a sacrifice with the crowds.


c.  Since Barnabas and Paul did not speak the Lycaonian language, there are three possibilities for how Barnabas and Paul understood what was being said.



(1)  Paul had the spiritual gift of tongues and interpretation of tongues, which was the ability to understand and present the gospel in a foreign language, previously unknown to the speaker.  This is possible but in this setting and context it would be a misuse of the gift.



(2)  Barnabas and Paul both knew the titles Zeus and Hermes; they were the well-known deities of Greek mythology that everyone in the ancient world knew.  Hearing these proper names would not be foreign to their ears.  However, just knowing these names would not necessarily give them enough information to know what was going on.



(3)  Someone in the crowd who had believed in Christ began explaining to them in Greek what was being said and what the priest and crowd intended to do.


d.  It was probably a combination of all these things working together that caused Barnabas and Paul to understand what was going on.


e.  Both Paul and Barnabas are called ‘apostles’ because both were sent out as emissaries from the church of Syrian Antioch.  Paul had the spiritual gift of “apostle” and Barnabas had the office of apostle.

2.  “having torn their clothing, rushed out into the crowd, crying out”

a.  Paul and Barnabas both perform a ritual act that indicates their displeasure, unhappiness, disagreement with, and grief over what the priest of Zeus and people of the city intend to do.  “A dramatic gesture expressing grief, horror, or anguish is the tearing of one’s garments.”


b.  The last thing Paul and Barnabas wanted was to be worshipped as demon gods.


c.  Tearing of the clothing is associated with the declaration that something is blasphemy, as in Mt 26:65, “Then the high priest tore his robes and said, ‘He has blasphemed!  What further need do we have of witnesses?  Behold, you have now heard the blasphemy.”


d.  The act of tearing their clothes indicated to the crowd that Paul and Barnabas considered what the crowd intended to do as blasphemy.


e.  In addition to tearing their clothes the missionaries rush out into the middle of the crowd in order to draw attention to themselves, because they have something important and dramatic to say to the people.  They want to be recognized and heard.  And rushing into the midst of the crowd with torn clothes will certainly get the crowd’s attention.
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